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ERSTER ABSCHNITT CAPO PRIMO 

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN NORME GENERALI 

ARTIKEL 1 ARTICOLO 1 

Inhalt der Verordnung Contenuto del Regolamento 

Die vorliegende Verordnung regelt das 
Verfahren für den Antrag, für den Erlaß 
und für die Rücknahme der Konzessionen 
und der Ermächtigungen zur Besetzung 
öffentlichen Grundes sowie die Richtlinien, 
nach denen die bezüglichen Gebühren 
anzuwenden und einzuheben sind, unter 
Beachtung der Bestimmungen des Geset-
zesdekretes vom 15. November 1993, Nr. 
507 in geltender Fassung. 

Il presente regolamento disciplina le moda-
lità per la richiesta, il rilascio e la revoca 
delle concessioni e delle autorizzazioni per 
le occupazioni di spazi e di aree pubbliche 
nonché i criteri di applicazione della relati-
va tassa in conformità alle disposizioni con-
tenute nel Capo II del decreto legislativo 15 
novembre 1993, nr. 507 nel testo vigente. 

  

ARTIKEL 2 ARTICOLO 2 

Anwendungsbereich Ambito di applicazione 

Für die Besetzungen öffentlichen Grundes 
im Gemeindegebiet finden die Bestim-
mungen der vorliegenden Verordnung 
Anwendung. Jedesmal wenn in dieser 
Verordnung die Bezeichnungen "öffentli-
cher Grund" und "öffentliche Flächen" 
gebraucht werden, versteht man darunter 
die Gründe und die Flächen öffentlichen 
Besitzes, welche zu den Domänengütern 
der Gemeinde oder zu deren unverfügba-
ren Vermögen gehören sowie Privatgrün-
de mit öffentlichem Durchgangsrecht. 
Öffentliche Gründe und Flächen im Sinne 
dieser Verordnung sind somit beispielswei-
se die Straßen, die Plätze, die Alleen, die 
Laubengänge, die Park- und Garten-
anlagen, und ähnliche, einschließlich des 
bezüglichen Untergrundes und des dar-
über liegenden Raumes. 

Per le occupazioni di spazi e di aree pub-
bliche nel territorio del comune si osservano 
le norme del presente regolamento. Quan-
do nel regolamento stesso sono usate le 
espressioni "suolo pubblico" e "spazi ed aree 
pubbliche" si intendono i luoghi ed il suolo 
di dominio pubblico appartenenti al de-
manio od al patrimonio indisponibile del 
comune e quelli di proprietà privata sog-
getti a servitù di pubblico passaggio, quali 
le strade, le piazze, i corsi, i portici, i parchi, i 
giardini, ecc. nonché i loro spazi sottostanti 
(sottosuolo) e sovrastanti (soprassuolo) 

  

ARTIKEL 3 ARTICOLO 3 

Ermächtigung und Konzession Autorizzazione e concessione 

1. Ohne ausdrückliche Ermächtigung 
beziehungsweise Konzession seitens 
der Gemeinde ist jede Besetzung öf-
fentlichen Grundes, des bezüglichen 
Untergrundes und des darüberliegen-
den Raumes untersagt. 

1. E' fatto divieto di occupare il suolo 
pubblico nonché lo spazio ad esso sot-
tostante o sovrastante senza specifica 
autorizzazione o concessione comuna-
le, rilasciata, su richiesta dell'interessato, 
dal competente servizio od ufficio del 
Comune. 
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2. Für Dauerbesetzungen wird eine Kon-
zession erlassen, während zeitweilige 
Besetzungen mittels Ermächtigung 
bewilligt werden. 

2. Le occupazioni permanenti di suolo 
pubblico sono assentite mediante atto 
di concessione. Le occupazioni tempo-
ranee di suolo pubblico sono assentite 
con provvedimento di autorizzazione. 

  

ARTIKEL 4 ARTICOLO 4 

Dringende Besetzungen Occupazioni di urgenza 

1. Bei Eintreten von Notfällen oder wenn 
unaufschiebbare Arbeiten durchge-
führt werden müssen, gilt die Ermäch-
tigung als erteilt, vorausgesetzt, der 
Betroffene erstattet beim zuständigen 
Gemeindeamt beziehungsweise beim 
Kommando der Stadtpolizei vorherige, 
gegebenenfalls auch mündliche Mel-
dung. 

1. Per fare fronte a situazioni di emergenza 
o quando si tratti di provvedere all'ese-
cuzione di lavori che non con-sentono 
indugio alcuno, l'autorizzazione si inten-
de concessa, purché l'interessato effet-
tui preventiva comunicazione, anche 
verbale, al competente ufficio co-
munale e rispettivamente al comando 
della polizia urbana. 

2. Falls die Dauer der Besetzung fünf Ta-
ge überschreitet, muß ein ordnungs-
gemäßes Ansuchen eingereicht wer-
den, nach Maßgabe des folgenden 
Artikels 5 der vorliegenden Verord-
nung. 

2. Qualora l'occupazione si dovesse pro-
trarre oltre la durata di giorni cinque, 
dovrà essere presentata regolare do-
manda ai sensi e nei termini di cui al 
successivo articolo 5 del presente rego-
lamento. 

3. Was die Vorkehrungen für die Ver-
kehrssicherheit angeht, wird auf die 
Bestimmungen der geltenden Stra-
ßenverkehrsordnung verwiesen. 

3. Per quanto concerne le misure da a-
dottare per la sicurezza della circola-
zione si fa’ riferimento alle norme del vi-
gente Codice della strada 

  

ARTIKEL 5 ARTICOLO 5 

Ansuchen Domanda di occupazione 

1. Mit Ausnahme der im vorhergehenden 
Artikel 4 vorgesehenen Fälle, muß je-
der, der im Gemeindegebiet öffentli-
che Flächen, darunter oder darüber 
liegenden Raum oder Privatgründe mit 
öffentlichem Durchgang, auch nur 
zeitweilig, zu besetzen gedenkt, bei 
der Gemeinde ein eigenes Ansuchen 
einreichen. Das auf Stempelpapier 
verfaßte Ansuchen muß bei dem für 
die Erteilung der Konzession bezie-
hungsweise für den Erlaß der Ermäch-
tigung zuständigen Amt oder Dienst 
der Gemeinde vorgelegt werden. 
 

1. Chiunque, fatti salvi i casi di cui al pre-
cedente articolo 4 del presente rego-
lamento, intenda occupare nel territorio 
comunale, anche temporaneamente, 
spazi in superficie, sottostanti o sovra-
stanti al suolo pubblico oppure aree pri-
vate soggette a servitù di pubblico tran-
sito, deve presentare al comune apposi-
ta domanda. La domanda, redatta su 
carta legale, va consegnata o fatta 
pervenire all'ufficio od al servizio comu-
nale competente al rilascio dell'autoriz-
zazione o della concessione. 

2. Das Ansuchen muß folgende Angaben 
enthalten : 

2. La domanda deve contenere: 

a) die Personaldaten, den Wohnsitz 
oder das Domizil des Antragstellers 
und die Steuernummer; 

a) le generalità, la residenza od il do-
micilio ed il numero di codice fiscale 
del richiedente; 
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b) die genaue Lage des zu besetzen-
den öffentlichen Grundes und des-
sen Fläche in Quadratmetern; 

b) la ubicazione esatta del tratto di a-
rea pubblica che si intende occupa-
re e la sua superficie espressa in me-
tri quadrati; 

c) die Art der Besetzung, deren Dauer, 
die Begründung, die Beschreibung 
der allenfalls durchzuführenden 
Bauarbeiten und die Art ihrer Nut-
zung; 

c) l'oggetto dell'occupazione, la sua 
durata, i motivi a fondamento della 
stessa, la destinazione dell'opera che 
si intende eventualmente eseguire e 
le modalità d'uso; 

d) die Erklärung, die Bestimmungen 
dieser Verordnung zu kennen und 
die Verpflichtung, sie zu beachten. 

d) la dichiarazione di conoscere e di 
sottostare a tutte le condizioni con-
tenute nel presente regolamento. 

3. Dem Ansuchen sind die allenfalls not-
wendigen technischen Unterlagen 
vorzulegen. Der Antragsteller ist jeden-
falls verpflichtet, auf Verlangen der 
Gemeinde, alle weiteren Unterlagen 
beizubringen und alle Auskünfte zu er-
teilen, welche für die Überprüfung des 
Antrages als notwendig erachtet wer-
den. 

3. La domanda deve essere corredata 
della documentazione tecnica even-
tualmente necessaria. Il richiedente é 
tuttavia tenuto a produrre tutti i docu-
menti ed a fornire tutti i dati ritenuti ne-
cessari ai fini dell'esame della doman-
da. 

  

ARTIKEL 6 ARTICOLO 6 

Erlaß der Konzession und der Ermächti-
gung 

Rilascio dell'atto di concessione o di auto-
rizzazione 

1. Nach Vornahme der gebotenen Erhe-
bungen erläßt das zuständige Amt be-
ziehungsweise die zuständige Dienst-
stelle der Gemeinde die Konzession 
oder die Ermächtigung zur Besetzung 
des öffentlichen Grundes. Die bezügli-
che Maßnahme muß enthalten : Die 
Dauer der Besetzung, das Ausmaß der 
bewilligten Fläche sowie die Bedin-
gungen und die Auflagen, an welche 
die Konzession beziehungsweise die 
Ermächtigung gebunden ist. 

1. L'ufficio od il servizio comunale compe-
tente, fatti i debiti accertamenti, rilascia 
l'atto di concessione o di autorizzazione 
ad occupare il suolo pubblico. L'atto 
deve contenere: la durata dell'occupa-
zione, la misura dello spazio concesso 
nonché le condizioni alle quali il comu-
ne subordina la concessione e rispetti-
vamente l’autorizzazione. 

2. Jede Konzession und jede Ermächtigung 
unterliegt den im nachfolgenden Absatz 
3 angeführten allgemeinen Bedingun-
gen und Auflagen und den von Fall zu 
Fall festgelegten besonderen Bedin-
gungen und Auflagen. 

2. Ogni atto di concessione o di autorizza-
zione si intende subordinato altresì alla 
osservanza delle prescrizioni sotto ripor-
tate di carattere generale, oltre a quelle 
di carattere tecnico e particolare da 
stabilirsi di volta in volta secondo le ca-
ratteristiche della concessione o della 
autorizzazione. 

3. Die Konzession und die Ermächtigung 
unterliegen folgenden allgemeinen 
Bedingungen und Auflagen 

3. La concessione e l'autorizzazione ven-
gono sempre accordate 

a) sie sind befristet; a) a termine; 

b) sie werden erlassen vorbehaltlich 
der Rechte Dritter; 

b) senza pregiudizio dei diritti di terzi; 
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c) mit der Verpflichtung für den Inha-
ber der Konzession oder der Er-
mächtigung, alle in Ausübung der-
selben gegebenenfalls verursach-
ten Schäden zu vergüten; 

c) con l'obbligo del concessionario del 
ristoro per eventuali danni causati 
nell'esercizio della concessione o 
della autorizzazione; 

d) mit dem Vorbehalt für die Gemein-
de, neue und andere Bedingungen 
und Auflagen vorzuschreiben, falls 
es sich als notwendig erweisen soll-
te. 

d) con facoltà da parte del comune 
di imporre nuove od altre condizio-
ni, qualora ciò si rendesse necessa-
rio. 

  

ARTIKEL 7 ARTICOLO 7 

Verpflichtung für den Inhaber der Kon-

zession und der Ermächtigung 

Obblighi del concessionario e 

del titolare dell'autorizzazione 

1. Der Inhaber der Konzession und der 
Ermächtigung haftet für alle Schäden, 
Beeinträchtigungen und Störungen, 
welche in Ausübung der Konzession 
beziehungsweise der Ermächtigung 
Dritten zugefügt werden sollten. Nach 
Auslaufen ohne Verlängerung der 
Konzession beziehungsweise der Er-
mächtigung, ist der jeweilige Inhaber 
verpflichtet, innerhalb der von der 
Gemeindeverwaltung gesetzten Frist, 
alle auf dem besetzten Grund errichte-
ten Bauten und Anlagen zu entfernen 
und den Grund in den vorherigen Zu-
stand zu bringen und zu hinterlassen. 

1. Rimane a carico del concessionario e 
rispettivamente del titolare dell'autoriz-
zazione ogni responsabilità per qualsiasi 
danno o molestia che possano essere 
arrecati a terzi per effetto dell'esercizio 
della concessione o della autorizzazio-
ne. Al termine della occupazione, qua-
lora la stessa non venga rinnovata, il 
concessionario e rispettivamente il tito-
lare dell'autorizzazione ha l'obbligo di 
eseguire a propria cura e spese tutti i la-
vori occorrenti per la rimozione delle 
opere installate e per rimettere in ripristi-
no stato il suolo pubblico, nei tempi che 
saranno indicati dall'amministrazione 
comunale. 

2. Die Konzessionen und die Ermächti-
gungen für die Besetzung öffentlichen 
Grundes sind persönlich; eine Weiter-
gabe derselben ist nicht zulässig. 

2. Le concessioni e le autorizzazioni per le 
occupazioni di suolo pubblico sono rila-
sciate a titolo personale; non é consenti-
ta la cessione dell'autorizzazione o della 
concessione. 

3. Die Inhaber der Konzession bezie-
hungsweise der Ermächtigung zur Be-
setzung öffentlichen Grundes sind ver-
pflichtet, den bezüglichen Akt den mit 
der Überwachung beauftragten Be-
amten, auf deren Verlangen, vorzu-
weisen. 

3. Il concessionario e rispettivamente il tito-
lare dell'autorizzazione ha l'obbligo di e-
sibire, su richiesta degli agenti addetti 
alla vigilanza, l'atto di concessione o di 
autorizzazione. 

  

ARTIKEL 8 ARTICOLO 8 

Verfall der Konzession und der 

Ermächtigung 

Decadenza della concessione e dell'au-

torizzazione 

Die Konzession und die Ermächtigung ver-
lieren ihre Gültigkeit in folgenden Fällen : 

Sono cause della decadenza della con-
cessione e dell'autorizzazione; 
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bei wiederholter Mißachtung der in der 
Konzession beziehungsweise in der Er-
mächtigung angeführten Bedingungen 
und Auflagen; 

le reiterate violazioni, da parte del titolare 
della concessione o della autorizzazione o 
dei suoi aventi causa, delle condizioni pre-
viste nell'atto rilasciato; 

• bei Übertretung der Gesetzes- oder 
Verordnungsbestimmungen betref-
fend die Grundbesetzungen; 

• la violazione delle norme di legge o 
regolamentari dettate in materia di 
occupazione dei suoli; 

• die rechtswidrige Nutzung des 
Rechtes auf Besetzung oder dessen 
Ausübung im Widerspruch zu den 
geltenden Gesetzes- und Verord-
nungsbestimmungen; 

• l'uso improprio del diritto di occupa-
zione o il suo esercizio in contrasto 
con le norme ed i regolamenti vigen-
ti; 

• wenn, im Falle von Dauerbeset-
zung, der Grund innerhalb von 
sechs Monaten nach Erlaß der Kon-
zession, ohne gerechtfertigten 
Grund, nicht besetzt wird und 
wenn, im Falle von zeitweiliger Be-
setzung, der Grund innerhalb von 
fünfzehn Tagen ab Ausstellung der 
Ermächtigung, ohne gerechtfertig-
ten Grund, nicht besetzt wird; 

• la mancata occupazione del suolo 
senza giustificato motivo nei sei mesi 
successivi al rilascio dell'atto di con-
cessione nel caso di occupazione 
permanente; la mancata occupa-
zione del suolo, senza giustificati mo-
tivi, nei quindici giorni successivi al ri-
lascio dell'autorizzazione, nel caso di 
occupazione temporanea; 

• wenn die Besetzungsgebühr und 
die allfälligen Nebenspesen inner-
halb der im Artikel 26 dieser Ver-
ordnung nicht bezahlt werden. 

• il mancato pagamento della tassa di 
occupazione di suolo pubblico, 
nonché di altri eventuali oneri extra-
tributari nei termini di cui all'articolo 
26 del presente regolamento. 

 

 

 

ARTIKEL 9 ARTICOLO 9 

Widerruf der Konzession und der Er-

mächtigung 

Revoca della concessione o dell'auto-

rizzazione 

1. Die Konzession und die Ermächtigung 
zur Besetzung öffentlichen Grundes 
sind jederzeit aus Gründen des öffent-
lichen Interesses widerrufbar; die Kon-
zession für die Besetzung von Unter-
grund darf nur bei zwingenden Erfor-
dernissen öffentlicher Dienste widerru-
fen werden. 

1. La concessione o l'autorizzazione di oc-
cupazione di suolo pubblico é sempre 
revocabile per comprovati motivi di 
pubblico interesse; la concessione del 
sottosuolo non può essere revocata se 
non per necessità dei pubblici servizi. 

2. Der Widerruf einer Konzession oder ei-
ner Ermächtigung begründet kein An-
recht auf die Bezahlung einer Ent-
schädigung, mit Ausnahme der Rück-
erstattung der bezahlten Gebühr ge-
mäß nachfolgendem Artikel 27 dieser 
Verordnung. 

2. La revoca non dà diritto al pagamento 
di alcuna indennità, salva la restituzione 
della tassa pagata, a termini del suc-
cessivo articolo 27 del presente regola-
mento. 

  

ARTIKEL 10 ARTICOLO 10 
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Erneuerung der Konzession und der 

Ermächtigung 

Rinnovo della concessione o dell'auto-

rizzazione 

Die Konzessionen und die Ermächtigun-
gen zur Besetzung öffentlichen Grundes 
können, bei Ablauf ihrer Gültigkeit, ver-
längert beziehungsweise erneuert wer-
den. 
Ergibt sich die Notwendigkeit, die Beset-
zung über die bewilligte Frist hinaus fortzu-
setzen, muß der Inhaber der Konzession 
beziehungsweise der Ermächtigung, we-
nigstens 5 Tage vor Ablauf ihrer Gültigkeit, 
einen Antrag auf Verlängerung einbrin-
gen, unter Angabe der nachgesuchten 
Verlängerungszeit. 

I provvedimenti di concessione e di autoriz-
zazione sono rinnovabili alla scadenza. 
Qualora si renda necessario prolungare 
l'occupazione oltre i termini stabiliti, il titola-
re dell'autorizzazione o della concessione 
ha l'obbligo di presentare almeno 5 giorni 
prima della scadenza, domanda di proro-
ga indicando la durata per la quale viene 
richiesta la proroga dell'occupazione. 

ZWEITER ABSCHNITT CAPO SECONDO 

BESONDERE BESTIMMUNGEN UND TARIFE DISPOSIZIONI PARTICOLARI E TARIFFARIE 

ARTIKEL 11 ARTICOLO 11 

Gegenstand der Gebühr Oggetto della tassa 

1. Gebührenpflichtig ist jede Art von Be-
setzung öffentlichen Grundes, auch 
wenn sie ohne Erlaubnis erfolgt, und 
zwar auf Straßen, auf Plätzen, auf Al-
leen und jedenfalls auf Flächen, wel-
che zu den Domänengütern oder zum 
unverfügbaren Vermögen der Ge-
meinde gehören. 

1. Sono soggette alla tassa le occupazioni 
di qualsiasi natura, effettuate, anche 
senza titolo, nelle strade, nei corsi, nelle 
piazze e, comunque, sui beni apparte-
nenti al demanio o al patrimonio indi-
sponibile del comune. 

2. Gebührenpflichtig ist außerdem die 
Besetzung des über dem öffentlichen 
Grund nach Absatz 1 dieses Artikels 
befindlichen Raumes, mit Ausnahme 
der Balkone, der Veranden, der Erker 
und ähnlicher fester Bauwerke sowie 
die Besetzung von unterirdischen Flä-
chen öffentlichen Grundes, einschließ-
lich der Leitungen und der Anlagen für 
öffentliche Dienste, soweit sie im Kon-
zessionswege geführt werden. 

2. Sono, parimenti, soggette alla tassa le 
occupazioni di spazi soprastanti il suolo 
pubblico di cui al comma 1, con esclu-
sione dei balconi, verande, bow-
windows e simili infissi di carattere stabi-
le, nonché le occupazioni sottostanti il 
suolo medesimo, comprese quelle poste 
in essere con condutture ed impianti di 
servizi pubblici gestiti in regime di con-
cessione amministrativa. 

3. Gebührenpflichtig ist schließlich die 
Besetzung von privaten Flächen, auf 
denen die Dienstbarkeit des öffentli-
chen Durchganges, in den gesetzli-
chen Formen, bestellt ist. 

3. La tassa si applica, altresì, alle occupa-
zioni realizzate su tratti di aree private, 
sulle quali risulta costituita, nei modi e 
nei termini di legge, la servitù di pubbli-
co passaggio. 

4. Gebührenfrei ist die Besetzung von 
Flächen, welche zum verfügbaren 
Vermögen der Gemeinde oder zur 
Staatsdomäne gehören. 

4. Sono escluse dalla tassa le occupazioni 
di aree appartenenti al patrimonio di-
sponibile del comune o al demanio sta-
tale. 

  

ARTIKEL 12 ARTICOLO 12 
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Gebührenberechtigtes und gebühren-
pflichtiges Subjekt 

Soggetti attivi e passivi 

Die Gebühr ist seitens des Inhabers der 
Konzession beziehungsweise der Ermäch-
tigung und seitens desjenigen, der, auch 
in Widerrechtlicherweise, den Grund be-
setzt, der Gemeinde zu entrichten. Die 
Gebühr wird im Verhältnis zu der im Ge-
meindegebiet besetzten Fläche berech-
net. 

La tassa é dovuta al comune dal titolare 
dell'atto di concessione o di autorizzazione 
o, in mancanza dall'occupante di fatto, 
anche abusivo, in proporzione alla superfi-
cie effettivamente sottratta all'uso pubblico 
nell'ambito del territorio comunale. 

  

ARTIKEL 13 ARTICOLO 13 

Dauerbesetzungen und zeitweilige Beset-
zungen - Unterscheidungskriterien 

Occupazioni permanenti e temporanee - 
criteri di distinzione 

1. Die Besetzungen öffentlichen Grundes 
sind dauerhaft und zeitweilig. 

1. Le occupazioni di spazi ed aree pubbli-
che sono permanenti e temporanee. 

a) Dauerhafte Grundbesetzungen 
sind jene mit ständigem Charakter, 
welche aufgrund einer Konzession 
bewilligt werden und, jedenfalls, 
eine Dauer von wenigstens einem 
Jahr haben, gleichgültig ob auf 
dem besetzten Grund Bauwerke 
oder Anlagen errichtet werden o-
der nicht; 

a) Sono permanenti le occupazioni di 
carattere stabile, effettuate a segui-
to del rilascio di un atto di conces-
sione, aventi, comunque, durata non 
inferiore all'anno, comportino o me-
no l'esistenza di manufatti o di im-
pianti; 

b) Zeitweilig sind die Besetzungen öf-
fentlichen Grundes mit einer Dauer 
von weniger als einem Jahr. 

b) sono temporanee le occupazioni di 
durata inferiore all'anno. 

2. Für die Grundbesetzungen, welche 
über die ursprünglich bewilligte Zeit-
spanne weiterbestehen, gleichgültig 
ob diese ein Jahr erreicht oder es ü-
bersteigt, wird der Tarif für normale 
zeitweilige Besetzungen mit einer Erhö-
hung von 20 Prozent angewandt. 

2. Per le occupazioni che, di fatto, si pro-
traggono per un periodo superiore a 
quello consentito originariamente, an-
corché uguale o superiore all'anno, si 
applica la tariffa dovuta per occupa-
zioni temporanee di carattere ordinario, 
aumentata del 20 per cento. 

  

ARTIKEL 14 ARTICOLO 14 

Klassifizierung der öffentlichen Flächen Classificazione delle aree pubbliche 

1. Die Gebühr für die Besetzung öffentli-
chen Grundes wird in abgestufter Form 
je nach Wichtigkeit der besetzten Flä-
chen angewandt. Zu diesem Zweck 
werden die Straßen und die öffentli-
chen Flächen und Gründe nach Maß-
gabe des Artikel 11 der vorliegenden 
Verordnung in folgende Kategorien 
eingeteilt: 
siehe begutachteten Vorschlag der 
Baukommission und graphische Unter-
lage geschlossene Ortschaften in: 

1. La tassa é graduata secondo l'impor-
tanza dell'area sulla quale l'occupazio-
ne insiste. A tale fine le strade, gli spazi e 
le aree pubbliche indicate nell'articolo 
11 del presente regolamento sono clas-
sificate nelle seguenti categorie: 
vedi proposta della commissione edilizia 
e documentazione tecnica sui centri a-
bitati 
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I. Kategorie: Oberbozen, Unterinn 
und Klobenstein 

Iª Categoria: Soprabolzano, Auna di 
Sotto e Collalbo 

II. Kategorie: das restliche Gemein-
degebiet 

IIª Categoria: residuo terreno comuna-
le 

Laut technische Unterlage des Bau-
amtes vom 28.05.1992 über die Ab-
grenzung der geschlossenen Ort-
schaften. 

Secondo la documentazione tecnica 
dell'ufficio tecnico del 28/05/1992 del-
l'imitazione degli centri abitati. 

2. Die Klassifizierung gemäß Absatz 1 die-
ses Artikels wird in der graphischen Bei-
lage zu der vorliegenden Verordnung 
ersichtlich gemacht. 

2. La classificazione suddetta é resa evi-
dente nella planimetria allegata al pre-
sente regolamento. 

3. Laut technischer Unterlage des Bau-
amtes vom 28.05.1992 über die Ab-
grenzung der geschlossenen Ortschaf-
ten. 

3. Secondo la documentazione tecnica 
dell'ufficio tecnico del 28/05/1992 dell'i-
mitazione degli centri abitati. 

  

ARTIKEL 15 ARTICOLO 15 

Abstufung der Gebühr Graduazione della tassa 

1. Die Gebühr wird aufgrund der effektiv 
besetzten Fläche nach Quadratme-
tern oder laufenden Metern berechnet 
und zur nächsthöheren Einheit aufge-
rundet. Die Gebühr ist nicht geschul-
det für Besetzungen gleichartiger Flä-
chen mit einem Gesamtausmaß von 
weniger als einen halben Quadratme-
ter oder laufenden Meter. 

1. La tassa si determina in base all’effettiva 
occupazione espressa in metri quadrati 
o in metri lineari con arrotondamento 
all’unità superiore della cifra contenen-
te decimali. La tassa non é dovuta per 
le occupazioni che in relazione alla me-
desima area di riferimento siano com-
plessivamente inferiori a mezzo metro 
quadrato o lineare. 

2. Mit Bezug auf den nachfolgenden Ar-
tikel 21 dieser Verordnung, werden die 
zeitweiligen Besetzungen von Flächen 
derselben Kategorie (nach vorherge-
hendem Artikel 14) und mit gleichem 
Ausmaß flächenmäßig summiert und 
allenfalls auf die vollen Meter aufge-
rundet. 

2. Le occupazioni temporanee, ai fini del 
successivo articolo 21, effettuate nel-
l'ambito della stessa categoria prevista 
dall'articolo 14 del presente regolamen-
to ed aventi la medesima misura, sono 
calcolate cumulativamente con arro-
tondamento ad interi metri. 

3. Bei Grundbesetzungen mit Einrichtung 
von Spielbuden und Belustigungen 
durch Wanderbühnen, wird die besetz-
te Fläche bis zu 100 Quadratmetern 
mit 50 Prozent, die Fläche von 100 
Quadratmetern bis zu 1.000 Quadrat-
metern mit 25 Prozent und die Fläche 
über 1.000 Quadratmetern mit 10 Pro-
zent berechnet. 

3. Per le occupazioni realizzate con instal-
lazioni di attrazioni, giochi e divertimenti 
dello spettacolo viaggiante, le superfici 
sono calcolate in ragione del 50 per 
cento sino a 100 metri quadrati, del 25 
per cento per la parte eccedente 100 
metri quadrati e fino a 1.000 metri qua-
drati, del 10 per cento per la parte ec-
cedente 1.000 metri quadrati. 

4. Bei Grundbesetzungen dauerhafter 
und zeitweiliger Natur mit einem Aus-
maß von über 1.000 Quadratmetern 
wird die jeweilige Fläche mit 10 Prozent 
berechnet. 

4. Le superfici eccedenti i 1.000 metri qua-
drati, per le occupazioni sia tempora-
nee che permanenti, sono calcolate in 
ragione del 10 per cento. 
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ARTIKEL 16 ARTICOLO 16 

Klassenzugehörigkeit der Gemeinde Classe di appartenenza del Comune 

Mit Bezug auf die Anwendung der Gebühr 
für die Besetzung öffentlichen Grundes 
gehört die Gemeinde der Klasse V an. 

Agli effetti dell'applicazione della tassa per 
occupazione di spazi ed aree pubbliche il 
comune appartiene alla classe V. 

  

ARTIKEL 17 ARTICOLO 17 

Dauerbesetzungen - Regelung Occupazioni permanenti - disciplina 

Die Gebühr für Dauerbesetzungen öffent-
lichen Grundes ist nach Kalenderjahr zu 
entrichten und für jedes Jahr entsteht eine 
eigene und getrennte Steuerschuld. 

Per le occupazioni permanenti la tassa é 
dovuta per anni solari a ciascuno dei quali 
corrisponde una obbligazione tributaria 
autonoma. 

  

ARTIKEL 18 ARTICOLO 18 

Gebührenregelung für Dauerbesetzungen Occupazioni permanenti - tariffe 

1. Die Gebühr für Dauerbesetzungen 
wird auf die besetzte Fläche berech-
net und nach den folgenden Tarifen 
angewandt: 

1. La tariffa per occupazioni permanenti é 
commisurata alla superficie occupata e 
si applica sulla base della seguente mi-
sura di tariffa: 

I. Kategorie:  Euro 17,559 Iª Categoria:  Euro 17,559 

II. Kategorie:  Euro 5,681 IIª Categoria:  Euro 5,681 

2. Für Besetzungen unterirdischen Grun-
des und oberirdischen Raumes wird 
der um 30 Prozent ermäßigte Tarif an-
gewandt. 

2. Per le occupazioni di spazi soprastanti e 
sottostanti il suolo la suddetta tariffa é 
ridotta del 30 per cento. 

3. Bei festen oder einziehbaren Überda-
chungen, die auf den öffentlichen 
Grund vorspringen, beträgt die Ge-
bühr 30 Prozent des Normaltarifes. 

3. Per le occupazioni con tende, fisse o 
retrattili, aggettanti direttamente sul 
suolo pubblico, la tariffa é ridotta al 30 
per cento. 

4. aufgehoben 4. annullato 

5. aufgehoben 5. annullato 

  

ARTIKEL 19 ARTICOLO 19 

Zeitweilige Besetzungen - Regelung und 
Kriterien für die Anwendung der Gebühr 

Occupazioni temporanee - disciplina e cri-
teri di applicazione della tassa 

1. Die Höhe der Gebühr für zeitweilige 
Besetzungen richtet sich nach dem 
Ausmaß der effektiv besetzten Fläche, 
nach der Zugehörigkeit derselben zu 
den einzelnen vom Artikel 14 dieser 
Verordnung vorgesehenen Kategorien 
und nach der Dauer der Besetzung. 
Bei Besetzungen mit einer Dauer von 
mehr als 15 Tagen wird die um 50 Pro-
zent ermäßigte Gebühr angewandt. 

1. Per le occupazioni temporanee la tassa 
é commisurata alla effettiva superficie 
occupata ed é graduata, nell'ambito 
delle categorie previste dall'articolo 14 
del presente regolamento, in rapporto 
alla durata delle occupazioni medesi-
me. In ogni caso, per le occupazioni di 
durata non inferiore a 15 giorni la tariffa 
é ridotta del 50 per cento. 
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2. Die Besetzung kann am Tag nach dem 
Datum des Erlasses der bezüglichen 
Ermächtigung beginnen. 

2. La occupazione può avere inizio dal 
giorno successivo alla data di rilascio 
della rispettiva autorizzazione. 

  

ARTIKEL 20 ARTICOLO 20 

Zeitweilige Besetzungen 
Gebührenregelung 

Occupazioni temporanee 
tariffe 

1. Die Gebühr wird nach Stundenanzahl 
der effektiven Besetzung und aufgrund 
folgender Tagessätze und Zeitspanne 
angewandt : 

1. La tassa si applica, in relazione alle ore 
di effettiva occupazione, in base alle 
seguenti misure giornaliere di tariffa e 
periodi: 

I. Kategorie:  Euro 1,032 pro m² Iª Catego-
ria:  

Euro 1,032 per mq 

II. Kategorie:  Euro 0,516 pro m² IIª Catego-
ria:  

Euro 0,516 per mq 

1. Zeitspanne von 07.00 - 16.00 Uhr: 
90% des Tagessatzes 

1º periodo dalle ore 07.00 - 16.00: 90% 
della misure giornaliere di tariffa 

2. Zeitspanne von 16.00 - 07.00 Uhr: 
10% des Tagessatzes 

2º periodo dalle ore 16.00 - 07.00: 10% 
delle misure giornaliere di tariffa 

2. Für Besetzungen von unterirdischen 
Flächen und von oberirdischen Räu-
men wird die Gebühr nach dem vor-
herigen Absatz um 30 Prozent ermä-
ßigt. Das Ausmaß der Gebühren ge-
mäß vorherigem Absatz für eine oder 
mehrere Stunden darf unabhängig 
von der Besetzungsart und von jeder 
Reduzierung nicht unter Euro 0,0774 
pro m² und Tag liegen. 

2. Per le occupazioni di spazi sovrastanti e 
sottostanti il suolo la tariffa di cui al 
comma precedente é ridotta del 30 per 
cento. Le misure di tariffa di cui al 
comma precedente determinata per 
ore o fasce orarie non possono essere 
inferiori, qualunque sia la categoria di ri-
ferimento dell’occupazione ed indi-
pendentemente da ogni riduzione che 
non sia inferiore a Euro 0,0774 per mq e 
giorno. 

3. Bei festen oder einziehbaren Schutz-
überdachungen und ähnlichem wird 
die Gebühr auf dreißig Prozent ermä-
ßigt. Handelt es sich um Schutzplanen 
auf Verkaufsständen bei Märkten oder 
um Schutzüberdachungen auf bereits 
besetzten Flächen, wird die Gebühr 
nur auf jenen Teil der Überdachungen 
angewandt, der allenfalls über die 
Verkaufsstände bzw. über die erwähn-
te besetzte Fläche vorspringt. 

3. Per le occupazioni con tende e simili 
fisse o retrattili, la tariffa é ridotta al tren-
ta per cento. Ove le tende siano poste 
a copertura di banchi di vendita nei 
mercati o, comunque, di aree pubbli-
che già occupate, la tassa é determi-
nata con riferimento alla sola parte di 
esse eventualmente sporgente dai 
banchi o dalle aree medesime. 

4. Bei Grundbesetzungen anläßlich von 
Mustermessen und Feierlichkeiten wird 
die Gebühr um 10 Prozent erhöht. Die-
se Regelung gilt nicht für Grundbeset-
zungen mit Aufstellung von Spiel- und 
Unterhaltungsbuden seitens der Wan-
derbühnen. 

4. Per le occupazioni effettuate in occa-
sione di fiere e festeggiamenti, con e-
sclusione di quelle realizzate con instal-
lazioni di attrazioni giochi e divertimenti 
dello spettacolo viaggiante, la tariffa é 
aumentata del 10 per cento. 
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5. Bei Grundbesetzungen seitens der 
Wanderhändler, der öffentlichen 
Gastbetriebe und der landwirtschaftli-
chen Erzeuger, die ihre eigenen Pro-
dukte direkt verkaufen, wird die in den 
vorhergehenden Absätzen vorgese-
henen Gebühr um 50 Prozent ermä-
ßigt. 

5. Per le occupazioni realizzate da vendi-
tori ambulanti, pubblici esercizi e da 
produttori agricoli che vendono diret-
tamente il proprio prodotto, le tariffe di 
cui ai precedenti commi sono ridotte al 
50 per cento. 

6. Die Gebühren für Grundbesetzungen 
mit Aufstellung von Spiel- und Unterhal-
tungsbuden seitens der Wanderbüh-
nen werden um achtzig Prozent ermä-
ßigt. Auf jeden Fall darf die Gebühr 
nicht weniger als Euro 0,0774 pro m² 
und Tag betragen. Die Gebühren für 
die zeitweiligen Grundbesetzungen für 
die im nachfolgenden Artikel 21 der 
vorliegenden Verordnung vorgesehe-
nen Zwecke werden um fünfzig Pro-
zent ermäßigt. 

6. Sono ridotte rispettivamente dell'ottanta 
e del cinquanta per cento le tariffe per 
le occupazioni poste in essere con in-
stallazioni di attrazioni, giochi e diverti-
menti dello spettacolo viaggiante e le 
tariffe per le occupazioni temporanee 
per i fini di cui al successivo articolo 21 
del presente regolamento. In ogni caso 
la tariffa non può ammontare a meno di 
Euro 0,0774 per mq e giorno. 

7. Die Gebühren für Grundbesetzungen 
zwecks Ausübung der Bautätigkeit 
werden um 50 Prozent ermäßigt. 

7. Le tariffe per le occupazioni realizzate 
per l'esercizio dell’attività edilizia sono 
ridotte del 50 per cento. 

8. Für Grundbesetzungen anläßlich von 
politischen, kulturellen oder sportlichen 
Veranstaltungen wird die Gebühr um 
achtzig Prozent ermäßigt. Auf jeden 
Fall darf die Gebühr nicht weniger als 
Euro 0,0774 pro m² und Tag betragen. 

8. Per le occupazioni realizzate in occasio-
ne di manifestazioni politiche, culturali o 
sportive, la tariffa ordinaria é ridotta del-
l'ottanta per cento. In ogni caso la tassa 
non deve essere inferiore a Euro 0,0774 
per mq e giorno; 

9. Bei zeitweiligen Grundbesetzungen mit 
einer Dauer von über einem Monat 
oder bei Grundbesetzungen mit wie-
derkehrendem Charakter wird die 
Gebühr seitens der Gemeinde auf-
grund einer Vereinbarung und mit ei-
ner Ermäßigung von 50 Prozent einge-
hoben. 

9. Per le occupazioni temporanee di dura-
ta non inferiore ad un mese o che si veri-
fichino con carattere ricorrente, il Co-
mune riscuote la tassa mediante con-
venzione a tariffa ridotta del 50 per cen-
to. 

  

ARTIKEL 21 ARTICOLO 21 

Besetzungen unterirdischen Grundes und 
oberirdischen Raumes - Regelung 

Occupazioni di sottosuolo e del soprassuolo 
- Disciplina 
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1. Für die Besetzung unterirdischer Flä-
chen und oberirdischen Raumes von 
Straßen durch Leitungen, Kabel, durch 
Anlagen im allgemeinen und durch 
andere Bauwerke für den Betrieb und 
die Instandhaltung von Verteilernetzen 
öffentlicher Dienste, einschließlich der 
oberirdischen Bauwerke und Anlagen, 
welche mit den unterirdisch angeleg-
ten verbunden sind, gilt die Gebühren-
regelung nach folgendem Artikel 22 
dieser Verordnung. Dieselbe Regelung 
wird angewandt bei Besetzung oberir-
dischen Raumes von Straßen durch 
Sessellifte und Seilbahnen. 

1. Le occupazioni del sottosuolo e del so-
prassuolo stradale con condutture, cavi, 
impianti in genere ed altri manufatti de-
stinati all'esercizio e alla manutenzione 
delle reti di erogazione di pubblici servi-
zi, compresi quelli posti sul suolo e colle-
gati alle reti stesse, nonché con seggio-
vie e funivie sono tassate in base ai cri-
teri stabiliti nel successivo articolo 22 del 
presente regolamento. 

2. Es steht der Gemeinde jederzeit frei, 
die Leitungen, die Kabel und die an-
deren Anlagen auf eigene Kosten an-
derswohin zu verlegen; wird jedoch die 
Verlegung der Leitungen, der Kabel 
und der Anlagen in gemauerte Rinnen 
unter den Gehsteigen, in Sammelka-
näle oder in eigens erbaute Stollen 
verfügt, gehen die bezüglichen Kosten 
zu Lasten der Abnehmer. 

2. Il Comune ha sempre facoltà di trasferi-
re in altra sede, a proprie spese, le con-
dutture, i cavi e gli impianti; quando pe-
rò il trasferimento viene disposto per 
l'immissione delle condutture, dei cavi e 
degli impianti in cunicoli in muratura sot-
to i marciapiedi ovvero in collettori op-
pure in gallerie appositamente costruite, 
la spesa relativa é a carico degli utenti. 

  

ARTIKEL 22 ARTICOLO 22 

Besetzungen unterirdischer Flächen 
 und oberirdischen Raumes - Gebühren-

regelung 

Occupazioni di sottosuolo e di soprassuolo 
- Criteri di applicazione della tassa 

1. Die Gebühr für Besetzungen unterirdi-
scher Flächen und oberirdischen 
Raumes von Straßen nach dem vor-
hergehenden Artikel wird pauschal be-
rechnet aufgrund der besetzten Stre-
cke der Gemeindestraßen und der Pri-
vatwege mit öffentlichem Durch-
gangsrecht. 

1. La tassa per le occupazioni del sottosuo-
lo e del soprassuolo stradale di cui all'ar-
ticolo precedente é determinata forfet-
tariamente in base alla lunghezza delle 
strade comunali per la parte di esse ef-
fettivamente occupata, comprese le 
strade soggette a servitù di pubblico 
passaggio. 

2. Die Pauschalgebühr wird im Betrag 
von Euro: 

2. La tassa forfetaria viene determinata in 
Euro: 

I. Kategorie Euro 129,114 Iª Categoria Euro129,114 

II. Kategorie Euro 38,734 IIª Categoria Euro 38,734 

für jeden laufenden Kilometer oder 
Bruchteil desselben berechnet. 

per ogni chilometro lineare o frazione 
di esso. 

3. Für die Besetzung des öffentlichen 
Grundes durch Vorrichtungen zur Kop-
pelung oder zum Anschluß mit Vertei-
leranlagen öffentlicher Dienste wird 
die Gebühr nicht angewandt. 

3. Per le occupazioni di suolo pubblico 
realizzate con innesti o allacci a impianti 
di erogazione di pubblici servizi, la tassa 
non si applica. 
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4. Bei Besetzungen oberirdischen Raumes 
mit Sesselliften und Seilbahnen wird die 
Gebühr bis zu einer Gesamtlänge von 
fünf laufenden Kilometern berechnet 
und beträgt Euro 

4. Per le occupazioni con seggiovie e funi-
vie, la tassa annuale é dovuta, fino ad 
un massimo di cinque chilometri lineari, 
nell’importo di Euro: 

I. Kategorie Euro 51,645 Iª Categoria Euro 51,645 

II. Kategorie Euro 15,493 IIª Categoria Euro 15,493 

Für jeden laufenden Kilometer oder 
Bruchteil desselben über die fünf lau-
fenden Kilometer wird die Gebühr 
um den Betrag von Euro erhöht: 

Per ogni chilometro o frazione superio-
re a cinque chilometri lineari é dovuta 
la maggiorazione di Euro: 

I. Kategorie Euro 10,329 Iª Categoria Euro 10,329 

II. Kategorie Euro 3,098 IIª Categoria Euro 3,098 

1. Falls die Gemeinde für die Leitungen, 
die Kabel und die Anlagen unterirdi-
sche Stollen erstellt, kann sie, außer der 
Gebühr nach dem ersten Absatz die-
ses Artikels, einen einmaligen Beitrag 
auf die Baukosten im Ausmaß von 50 
Prozent erheben. 

1. Qualora il comune provveda alla co-
struzione di gallerie sotterranee per il 
passaggio delle condutture, dei cavi e 
degli impianti, spetta allo stesso il diritto 
di imporre, oltre la tassa di cui al com-
ma 1 del presente articolo, un contribu-
to una volta tanto nelle spese di costru-
zione delle gallerie in ragione del 50 per 
cento delle spese medesime. 

2. Wenn die in diesem Artikel vorgesehe-
nen Besetzungen zeitweiliger Natur 
sind, werden folgende Pauschalge-
bühren angewandt : bis zu einem lau-
fenden Kilometer mit einer Dauer bis zu 
dreißig Tagen Euro 

2. Per le occupazioni di cui al presente 
articolo, aventi carattere temporaneo, 
la tassa é determinata ed applicata in 
misura forfetaria come segue: fino ad 
un chilometro lineare di durata non su-
periore a trenta giorni : Euro 

I. Kategorie Euro 5,164 Iª Categoria Euro 5,164 

II. Kategorie Euro 1,549 IIª Categoria Euro 1,549 

Für die Besetzungen über einem lau-
fenden Kilometer wird die obige 
Gebühr um fünfzig Prozent erhöht. 

L'importo suddetto è aumentato del 
cinquanta per cento per le occupa-
zioni superiori al chilometro lineare. 

Für Besetzungen mit einer Dauer von 
mehr als dreißig Tagen wird die Ge-
bühr wie folgt erhöht : 

Per le occupazioni di durata superiore 
a giorni trenta la tassa é maggiorata 
come segue : 

a) bei einer Dauer bis zu neunzig Tagen : 
Erhöhung der Gebühr um dreißig Pro-
zent; 

a) occupazioni di durata non superiore a 
novanta giorni : maggiorazione del 
trenta per cento; 

b) bei einer Dauer von über neunzig Ta-
gen und bis zu 180 Tagen: Erhöhung 
der Gebühr um fünfzig Prozent. 

b) occupazioni di durata superiore a no-
vanta giorni e fino a 180 giorni: maggio-
razione del cinquanta per cento; 

c) bei einer längeren Dauer: Erhöhung 
der Gebühr um hundert Prozent. 

c) occupazioni di durata maggiore: mag-
giorazione del cento per cento. 

  

ARTIKEL 23 ARTICOLO 23 

Tankstellen und Rauchwarenautomaten - 
Klassifizierung des Gemeindegebietes 

Distributori di carburanti e di tabacchi - 
classificazione del territorio comunale 
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Hinsichtlich der Anwendung der Gebühr 
für Besetzung von unterirdischen Flächen 
und oberirdischen Raumes durch Tankstel-
len und durch Rauch-Warenautomaten 
wird das Gemeinde-Gebiet in folgende 
Zonen eingeteilt, wie sie aus der graphi-
schen Beilage zu dieser Verordnung er-
sichtlich sind : 

Ai fini della applicazione della tassa per 
occupazione di sottosuolo e di soprassuolo 
con distributori di carburanti e di tabacchi il 
territorio comunale viene suddiviso nelle 
seguenti zone risultanti dalla planimetria 
allegata al presente regolamento: 

a) Ortskern a) centro abitato 

b) Fraktionen b) frazioni 

  

ARTIKEL 24 ARTICOLO 24 

Tankstellen und Rauchwarenautomaten- 
Gebührenordnung 

Distributori di carburanti e di tabacchi - de-
terminazione della tassa 

1. Für die Anlage und den Betrieb von 
Tankstellen und der bezüglichen unter-
irdischen Treibstofftanks und für die 
entsprechende Besetzung von Grund 
sowie unterirdischen Flächen wird fol-
gende Jahresgebühr festgelegt : 

1. Per l'impianto e l'esercizio di distributori 
di carburanti e dei relativi serbatoi sot-
terranei e la conseguente occupazione 
del suolo e del sottosuolo comunale é 
dovuta una tassa annuale nelle seguen-
ti misure : 

a) Euro 30,987 Ortskern a) Euro 30,987 centro abitato 

b) Euro 25,822 zum Ortskern an-
schließendes Gebiet 

b) Euro 25,822 zona limitrofa 

c) Euro 15,493 Vororte und Außen-
gebiete 

c) Euro 15,493 sobborghi e zone 
periferiche 

d) Euro 5,164 Fraktionen d) Euro 5,164 frazioni 

2. Die Gebühr wird auf Tankstellen mit 
einem einzigen unterirdischen, bis zu 
3.000 Liter fassenden Treibstofftank an-
gewandt. Hat der Tank ein größeres 
Fassungsvermögen, wird die Gebühr 
um ein Fünftel für je 1.000 Liter oder 
Bruchteil davon erhöht. Für das Fas-
sungsvermögen ist eine Schwankung 
von fünf Prozent zulässig. 

2. La tassa va applicata ai distributori di 
carburanti muniti di un solo serbatoio 
sotterraneo di capacità non superiore a 
3.000 litri. Se il serbatoio è di maggiore 
capacità, la tariffa va aumentata di un 
quinto per ogni 1.000 litri o frazione di 
mille litri. E' ammessa la tolleranza del 
cinque per cento della misura della ca-
pacità. 

3. Für Tankstellen mit zwei oder mehreren 
unterirdischen Treibstofftanks unter-
schiedlichen Fassungsvermögens und 
miteinander gekoppelt, wird die in die-
sem Artikel festgelegte Gebühr auf 
den Tank mit dem kleinsten Fassungs-
vermögen angewandt; die Gebühr 
wird um ein Fünftel für je 1.000 Liter 
oder Bruchteil davon des Fassungs-
vermögens der anderen Tanks erhöht. 

3. Per i distributori di carburanti muniti di 
due o più serbatoi sotterranei di diffe-
rente capacità, raccordati tra loro, la 
tassa nella misura stabilita dal presente 
articolo, viene applicata con riferimento 
al serbatoio di minore capacità mag-
giorata di un quinto per ogni 1.000 litri o 
frazioni di mille litri degli altri serbatoi. 

4. Bei Tankstellen mit zwei oder mehreren 
unterirdischen Treibstofftanks, die mit-
einander nicht gekoppelt sind, wird 
die Gebühr für jeden Tank getrennt 
berechnet. 

4. Per i distributori di carburanti muniti di 
due o più serbatoi autonomi, la tassa si 
applica autonomamente per ciascuno 
di essi. 
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5. Die in diesem Artikel vorgesehene Ge-
bühr wird ausschließlich auf den durch 
die Zapfsäulen für Treibstoff, Wasser 
und Preßluft und durch die bezügli-
chen unterirdischen Tanks besetzten 
Gemeindegrund samt unterirdischen 
Flächen angewandt. Die Gebühr wird 
ebenfalls bei Grundbesetzung durch 
einen Kiosk, der eine Fläche bis zu vier 
Quadratmetern einnimmt, ange-
wandt. 
Alle anderen öffentlichen Flächen und 
Gründe, die, gegebenenfalls, durch 
Anlagen oder Hilfsvorrichtungen be-
setzt werden (gleichgültig, ob diese 
letzteren betrieblicher oder dekorati-
ver Art sind), einschließlich der Über-
dachungen, der Kioske und ähnlicher, 
unterliegen der Gebühr nach dem 
vorhergehenden Artikel 18 dieser Ver-
ordnung und zwar für die Fläche über 
vier Quadratmeter, es sei denn, auf-
grund einer Vereinbarung sind höhere 
Gebühren geschuldet. 

5. La tassa di cui al presente articolo é do-
vuta esclusivamente per l'occupazione 
del suolo e del sottosuolo comunale ef-
fettuata con le sole colonnine montanti 
di distribuzione dei carburanti, dell'ac-
qua e dell'aria compressa ed i relativi 
serbatoi sotterranei, nonché per l'occu-
pazione del suolo con un chiosco che 
insiste su di una superficie non superiore 
a quattro metri quadrati. 
Tutti gli ulteriori spazi ed aree pubbliche 
eventualmente occupati con impianti o 
apparecchiature ausiliarie, funzionali o 
decorative, ivi compresi le tettoie, i 
chioschi e simili per le occupazioni ec-
cedenti la superficie di quattro metri 
quadrati, comunque utilizzati, sono sog-
getti alla tassa di occupazione di cui al 
precedente articolo 18 del presente re-
golamento ove per convenzione non 
siano dovuti diritti maggiori. 

6. Für die Anbringung und den Betrieb 
von Rauchwarenautomaten und für 
die bezügliche Besetzung von der 
Gemeinde gehörendem Grund oder 
oberirdischem Raum wird folgende 
Jahresgebühr angewandt: 

6. Per l'impianto e l'esercizio di apparecchi 
automatici per la distribuzione dei ta-
bacchi e la conseguente occupazione 
del suolo o soprassuolo comunale é do-
vuta una tassa annuale nelle seguenti 
misure: 

a) Euro 10,329 Ortskern a) Euro 10,329 centro abitato 

b) Euro 7,746 zum Ortskern an-
schließendes Gebiet 

b) Euro 7,746 zona limitrofa 

c) Euro 5,164 Vororte und Außen-
gebiete 

c) Euro 5,164 sobborghi e zone 
periferiche 

 
 

 

ARTIKEL 25 ARTICOLO 25 

Gebührenbefreiungen Esenzioni 

1. Gebührenfrei sind : 1. Sono esenti dalla tassa : 
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a) die Grundbesetzungen durch 
den Staat, die Regionen, die 
Provinzen, die Gemeinden und 
deren Konsortien, durch religiöse 
Körperschaften für die Ausübung 
der im Staat zugelassenen Kulte, 
durch die öffentlichen Körper-
schaften wie sie im Artikel 87, Ab-
satz 1, Buchstabe c), des Einheits-
textes über die Einkommensteu-
er, genehmigt mit Dekret des 
Präsidenten der Republik vom 22. 
Dezember 1986, Nr. 917 ange-
geben sind, soweit sie aus spezifi-
schen Gründen der Für- und Vor-
sorge, der Gesundheit, der Bil-
dung, der Kultur und der wissen-
schaftlichen Forschung erfolgen; 

a) le occupazioni effettuate dallo 
Stato, dalle Regioni, Province, 
Comuni e loro consorzi, da enti re-
ligiosi per l'esercizio di culti am-
messi nello Stato, da enti pubblici 
di cui all'articolo 87, comma 1, let-
tera c),del testo unico delle impo-
ste sui redditi, approvato con de-
creto del Presidente della Repub-
blica 22 dicembre 1986, nr. 917, 
per finalità specifiche di assistenza, 
previdenza, sanità, educazione, 
cultura e ricerca scientifica; 

b) die Anschlagetafel in den Bahn-
höfen und an den Haltestellen 
und für die Fahrpläne der öffent-
lichen Verkehrsmittel sowie jene, 
die den Straßenverkehr betref-
fen, sofern sie keine Werbean-
zeigen enthalten, die funktions-
tüchtigen öffentlichen Uhren, 
auch wenn auf Privatinitiative 
angebracht, sowie die Fahnen-
stangen; 

b) le tabelle indicative delle stazioni 
e fermate e degli orari dei servizi 
pubblici di trasporto, nonché le 
tabelle che interessano la circola-
zione stradale, purché non con-
tengano indicazioni di pubblicità, 
gli orologi funzionanti per pubblica 
utilità, sebbene di privata perti-
nenza, e le aste delle bandiere; 

c) die Besetzungen durch Fahrzeu-
ge der konzessionierten öffentli-
chen Linientransporte sowie die 
tierbespannten Fahrzeuge wäh-
rend ihrer Aufenthalte oder in 
den ihnen zugewiesenen Stand-
plätzen; 

c) le occupazioni da parte delle vet-
ture destinate al servizio di traspor-
to pubblico di linea in concessione 
nonché di vetture a trazione ani-
male durante le soste o nei po-
steggi ad esse assegnati; 

d) die gelegentlichen Besetzungen, 
welche die von den örtlichen Po-
lizeiverordnungen festgesetzte 
Dauer nicht überschreiten sowie 
die für das Auf- und Abladen von 
Waren notwendigen Besetzun-
gen; 

d) le occupazioni permanenti con 
autovetture adibite al trasporto 
pubblico o privato nelle aree 
pubbliche e ciò destinate; 

e) die Besetzungen durch Anlagen 
für öffentliche Dienste, wenn in 
der Konzessionsverfügung oder 
mit nachfolgender Maßnahme, 
nach Ablauf der Konzession der 
kostenlose Übergang des betref-
fenden Dienstes an die Gemein-
de vorgesehen ist; 

e) le occupazioni con impianti adibiti 
ai servizi pubblici nei casi in cui ne 
sia prevista, all'atto della conces-
sione o successivamente, la devo-
luzione gratuita al comune al ter-
mine della concessione medesi-
ma; 

f) die Besetzungen von Flächen in 
den Friedhöfen; 

f) le occupazioni di aree cimiteriali; 
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g) die Einfahrten - darunter versteht 
man die baulichen Veränderun-
gen der Bodenquoten, um die 
Zufahrt von der Straße zu priva-
ten Grundstücken zu erleichtern; 
diese bestehen meistens in Ein-
fassungen aus Stein oder aus ei-
nem anderen Material oder 
werden durch eigene Ausspa-
rungen am Gehsteig erstellt; wei-
ters die einfachen Einfahrten; 

g) i passi carrabili che sono quei ma-
nufatti costruiti generalmente da 
listino di pietra od altro materiale o 
da appositi intervalli lasciati nei 
marciapiedi o comunque, da una 
modifica del piano stradale intesa 
a facilitare l’accesso dei veicoli al-
la proprietà privata; nonché i 
semplici accessi, carrabili o pedo-
nali; 

h) die dauerhaften und zeitweiligen 
Besetzungen der unterirdischen 
Flächen mit Wasserleitungen, 
welche für die landwirtschaftli-
che Tätigkeit erforderlich sind; 

h) le occupazioni permanenti e tem-
poranee del sottosuolo con con-
dutture indiche necessarie per 
l’attività agricola; 

i) die Besetzung von Flächen an-
läßlich von Veranstaltungen oder 
Initiativen mit politischem Cha-
rakter, falls 10 m² nicht überschrit-
ten werden; 

i) l’area occupata in occasione di 
manifestazioni od iniziative a ca-
rattere politico, purché non ecce-
da i 10 mq; 

j) die Besetzungen öffentlichen 
Grundes durch Vorrichtungen zur 
Koppelung oder zum Anschluß 
mit Verteileranlagen öffentlicher 
Dienste; 

j) le occupazioni di suolo pubblico 
realizzati con innesti od allacci ad 
impianti di erogazione di pubblici 
servizi; 

k) die Dauerbesetzungen der von 
der Gemeinde zugewiesenen 
Standfläche durch Fahrzeuge, 
welche für den öffentlichen oder 
privaten Personentransport ver-
wendet werden; 

k) le occupazioni permanenti con 
autovetture adibite a trasporto 
pubblico o provato nelle aree 
pubbliche a ciò destinate; 

  

ARTIKEL 26 ARTICOLO 26 

Meldung und Bezahlung der Gebühr Denuncia e pagamento della tassa 
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1. Für Dauerbesetzungen öffentlichen 
Grundes müssen die im Artikel 12 die-
ser Verordnung angegebenen Perso-
nen bei der Gemeinde eine eigene 
Meldung erstatten und zwar innerhalb 
von dreißig Tagen ab Erteilung der 
Konzession, jedenfalls aber innerhalb 
31. Dezember des Jahres, in dem die-
selbe erlassen worden ist. Für die Mel-
dung muß ein von der Gemeinde er-
stelltes Formblatt benützt werden, das 
beim zuständigen Amt verfügbar ist. 
Die Meldung muß folgendes beinhal-
ten : Außer den Angaben zur Person 
des Gebührenpflichtigen, die Daten 
der erteilten Konzession, die Fläche 
des besetzten Grundes, die Kategorie, 
der dieselbe angehört, den entspre-
chenden Gebührensatz und den zu 
entrichtenden Gesamtbetrag. Inner-
halb derselben Fristen muß der ge-
schuldete Gebührenbetrag, bezogen 
auf das ganze Jahr, in dem die Kon-
zession erteilt worden ist, eingezahlt 
werden. Die Einzahlungsbestätigung ist 
der Meldung beizulegen und die be-
züglichen Daten müssen in derselben 
eingetragen werden. 

1. Per le occupazioni permanenti di suolo 
pubblico, i soggetti di cui all'art. 12 de-
vono presentare al comune, apposita 
denuncia entro trenta giorni dalla data 
di rilascio dell'atto di concessione e, 
comunque, non oltre il 31 dicembre del-
l'anno di rilascio della concessione me-
desima. La denuncia va effettuata utiliz-
zando gli appositi modelli predisposti dal 
comune messi a disposizione degli utenti 
presso il competente ufficio; la denun-
cia deve contenere gli elementi identi-
ficativi del contribuente, gli estremi del-
l'atto di concessione, la superficie oc-
cupata, la categoria dell'area sulla qua-
le si realizza l'occupazione, la misura di 
tariffa corrispondente, l'importo com-
plessivamente dovuto. Negli stessi ter-
mini deve essere effettuato il versamen-
to della tassa dovuta per l'intero anno di 
rilascio della concessione. L'attestato 
deve essere allegato alla denuncia e i 
relativi estremi trascritti nella denuncia 
stessa. 

2. Die im vorherigen Absatz beschriebe-
ne Meldung ist in den folgenden Jah-
ren nicht mehr zu erstatten, vorausge-
setzt, es treten keine Änderungen in 
der Besetzung ein, die eine höhere 
Gebühr zur Folge hätten. Sind keine 
Änderungen eingetreten, muß die Ein-
zahlung der Gebühr innerhalb des 
Monats Jänner erfolgen, wobei die im 
Absatz 4 dieses Artikels angegebenen 
Vorschriften zu beachten sind. 

2. L'obbligo della denuncia, nei modi e nei 
termini di cui al comma precedente, 
non sussiste per gli anni successivi a 
quello di prima applicazione della tassa, 
sempreché non si verifichino variazioni 
nella occupazione che determinino un 
maggiore ammontare del tributo. In 
mancanza di variazioni nelle occupa-
zioni, il versamento della tassa deve es-
sere effettuato nel mese di gennaio, 
dovendo rispettare le norme del com-
ma 4 di questo articolo 

3. Für die im Artikel 21 dieser Verordnung 
beschriebenen Besetzungen muß die 
Einzahlung der Gebühr innerhalb des 
Monats Jänner eines jeden Jahres er-
folgen. Sind im Laufe des Jahres Ver-
änderungen in der Besetzung einge-
treten, die eine höhere Gebühr erge-
ben, können die Meldung und die Ein-
zahlung der Gebühr innerhalb 30. Juni 
des folgenden Jahres getätigt werden; 
mehrere Veränderungen können auch 
in einer einzigen Meldung enthalten 
sein. 

3. Per le occupazioni di cui all'articolo 21, il 
versamento della tassa deve essere ef-
fettuato nel mese di gennaio, di ciascun 
anno. Per le variazioni in aumento verifi-
catesi nel corso dell'anno, la denuncia 
anche cumulativa e il versamento pos-
sono essere effettuati entro il 30 giugno 
dell'anno successivo 
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4. Die Einzahlung erfolgt mittels Posterlag-
schein zugunsten der Gemeinde be-
ziehungsweise, gegebenenfalls, zu-
gunsten des Konzessionärs des Diens-
tes. Die Gebühr ist nicht geschuldet, 
wenn der Betrag von Euro 5,164 nicht 
überschritten wird. 

4. Il pagamento della tassa deve essere 
effettuato mediante versamento a mez-
zo di conto corrente postale intestato al 
comune, ovvero in caso di affidamento 
in concessione, al concessionario del 
comune. La tassa non é dovuta se 
l’importo non supera Euro 5,164. 

5. Bei zeitweiligen Besetzungen wird die 
Meldung durch die Einzahlung der 
Gebühr und durch die Ausfertigung 
des im vorherigen Absatz erwähnten 
Einzahlungsformblattes ersetzt; die Ein-
zahlung muß innerhalb der für die be-
züglichen Besetzungen vorgesehenen 
Fristen erfolgen. 

5. Per le occupazioni temporanee, l'obbli-
go della denuncia é assolto con il pa-
gamento della tassa e la compilazione 
del modulo di versamento di cui al 
comma 4, da effettuarsi non oltre il ter-
mine previsto per le occupazioni mede-
sime. 

6. In den vom Artikel 4 dieser Verordnung 
vorgesehenen Fällen, in denen die Be-
setzung ohne vorherige Maßnahme 
seitens der Verwaltung erfolgt, kann 
die Zahlung der Gebühr unmittelbar 
bei der Gemeinde erfolgen, ohne Be-
nützung des erwähnten Einzahlungs-
scheines. 

6. Quando, nei casi previsti dall'articolo 4 
del presente regolamento le occupa-
zioni non siano connesse ad alcun pre-
vio atto dell'amministrazione, il paga-
mento della tassa può essere effettuato, 
senza la compilazione del suddetto 
modulo, mediante versamento diretto 

  

ARTIKEL 27 ARTICOLO 27 

Feststellung, Rückzahlung und Zwangsein-
treibung der Gebühr 

Accertamenti, rimborsi e riscossione 
coattiva della tassa 

1. Die Gemeinde überprüft die einge-
gangenen Meldungen und die erfolg-
ten Einzahlungen; anhand der aus den 
genannten Unterlagen erhebbaren 
Daten berichtigt die Gemeinde allfäl-
lige Form- und Rechenfehler, wobei 
der Gebührenpflichtige hierüber zu 
verständigen ist. Dies muß innerhalb 
von sechs Monaten ab Eingang der 
Meldung oder ab getätigter Einzah-
lung erfolgen. Allfällige und vom Ge-
bührenpflichtigen angenommene Auf-
zahlungen auf die bereits entrichtete 
Gebühr, die aufgrund der erwähnten 
Erhebungen zu tätigen sind, werden 
vom Betroffenen innerhalb von sechzig 
Tagen nach Zustellung des Bescheides 
und in der vom vorherigen Artikel 26 
beschriebenen Form vorgenommen. 

1. Il comune controlla le denunce presen-
tate, verifica i versamenti effettuati e sul-
la base dei dati ed elementi diretta-
mente desumibili dagli stessi, provvede 
alla correzione di eventuali errori mate-
riali o di calcolo, dandone comunica-
zione al contribuente nei sei mesi suc-
cessivi alla data di presentazione delle 
denunce o di effettuazione dei versa-
menti. L'eventuale integrazione della 
somma già versata a titolo di tassa, de-
terminata dal comune e accettata dal 
contribuente, é effettuata dal contri-
buente medesimo mediante versamen-
to con le modalità di cui all'articolo 26, 
comma 4, entro sessanta giorni dalla ri-
cezione della comunicazione. 
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2. Bei unrichtigen, ungenauen und un-
vollständigen Meldungen erläßt die 
Gemeinde Richtigstellungsbescheide 
bzw., bei unterlassener Meldung, be-
gründete Feststellungsbescheide mit 
Angabe der zu zahlenden Gebühr, der  
Aufschläge und der errechneten Zin-
sen und mit der Aufforderung, die be-
züglichen Beträge innerhalb von sech-
zig Tagen zu entrichten. 

2. Il Comune provvede all'accertamento 
in rettifica delle denunce nei casi di in-
fedeltà, inesattezza ed incompletezza 
delle medesime, ovvero all'accerta-
mento d'ufficio nei casi di omessa pre-
sentazione della denuncia. A tal fine 
emette apposito avviso di accertamen-
to motivato nel quale sono indicati la 
tassa, nonché le soprattasse e gli inte-
ressi liquidati e il termine di sessanta 
giorni per il pagamento. 

3. Die Richtigstellungsbescheide und die 
Feststellungsbescheide müssen dem 
Betroffenen, bei sonstigem Verfall, 
(auch mittels eingeschriebener Sen-
dung mit Empfangsbestätigung) inner-
halb des 31. Dezember des dritten Jah-
res ab dem, in welchem die Meldung 
erstattet worden ist oder hätte erstat-
tet werden müssen, zugestellt werden. 

3. Gli avvisi di accertamento, sia in rettifica 
che d'ufficio, devono essere notificati al 
contribuente, a pena di decadenza, 
anche a mezzo posta, mediante rac-
comandata con avviso di ricevimento, 
entro il 31 dicembre del terzo anno suc-
cessivo a quello in cui la denuncia é sta-
ta presentata o a quello in cui la de-
nuncia avrebbe dovuto essere presen-
tata. 

4. Falls die Gebühr für mehrere Jahre 
nicht oder nur teilweise bezahlt wor-
den ist, muß der Feststellungsbescheid 
innerhalb der in den vorhergehenden 
Absätzen angegebenen Fristen und in 
der beschriebenen Form, dem Betrof-
fenen für jedes einzelne Jahr getrennt 
zugestellt werden. 

4. Nel caso in cui la tassa risulti totalmente 
o parzialmente non assolta per più anni, 
l'avviso di accertamento deve essere 
notificato, nei modi e nei termini di cui ai 
commi precedenti, separatamente per 
ciascun anno. 

5. Die Zwangseintreibung der Gebühr 
erfolgt in einmaliger Zahlung nach 
Maßgabe des Artikel 68 des Dekretes 
des Präsidenten der Republik vom 28. 
Jänner 1988, Nr. 43. Es findet die Be-
stimmung des Artikel 2752 des Bürgerli-
chen Gesetzbuches Anwendung. 

5. La riscossione coattiva della tassa si ef-
fettua secondo le modalità previste dal-
l'articolo 68 del decreto del Presidente 
della Repubblica 28 gennaio 1988, nr. 
43, in una unica soluzione. Si applica l'ar-
ticolo 2752 del codice civile. 

6. Innerhalb von drei Jahren ab erfolgter 
Bezahlung oder ab endgültiger Fest-
stellung des Rechtes auf Rückerstat-
tung können die Betroffenen, mit ei-
genem Ansuchen, die Erstattung der 
entrichteten und nicht geschuldeten 
Gebühren fordern. Über das Ansuchen 
befindet die Gemeinde innerhalb von 
neunzig Tagen ab Vorlage des Antra-
ges. Auf die dem Gebührenpflichtigen 
rückerstatteten Beträge stehen, ab 
Datum der erfolgten Bezahlung, die 
Verzugszinsen im Ausmaß von sieben 
Prozent für jedes vollendete Halbjahr 
zu 

6. I contribuenti possono richiedere, con 
apposita istanza, al comune il rimborso 
delle somme versate e non dovute en-
tro il termine di tre anni dal giorno del 
pagamento, ovvero da quello in cui é 
stato definitivamente accertato il diritto 
alla restituzione. Sull'istanza di rimborso il 
comune provvede entro novanta giorni 
dalla data di presentazione della stessa. 
Sulle somme rimborsate ai contribuenti 
spettano gli interessi di mora in ragione 
del sette per cento per ogni semestre 
compiuto dalla data dell'eseguito pa-
gamento. 
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7. Bei Widerruf der Konzessionen oder bei 
Rücknahme der Ermächtigungen für 
die Nutzung öffentlichen Grundes hat 
der Betroffene Anrecht auf Rückerstat-
tung der im voraus bezahlten Gebühr; 
in diesem Fall stehen keine Zinsen zu. 

7. La revoca di concessioni o autorizzazioni 
concernenti l'utilizzazione del suolo 
pubblico dà diritto alla restituzione della 
tassa pagata in anticipo, senza interessi. 

  

ARTIKEL 28 ARTICOLO 28 

Führung des Dienstes Modalità di gestione del servizio 

In Eigenregie der Gemeinde über die Ab-
teilung Buchhaltung/Steueramt. 

In economia diretta del Comune tramite la 
Ripartizione ufficio contabilità/imposte. 

  

ARTIKEL 29 ARTICOLO 29 

Strafbestimmungen Sanzioni 

Bei unterlassener, verspäteter oder unrich-
tiger Meldung wird ein Aufschlag im Aus-
maß von hundert Prozent der geschulde-
ten oder höheren Gebühr angewandt. 

Per l'omessa, tardiva od infedele denuncia 
si applica una soprattassa pari al cento per 
cento dell'ammontare della tassa o della 
maggiore tassa dovuta. 

Bei unterlassener, verspäteter oder teilwei-
ser Zahlung wird ein Aufschlag im Ausmaß 
von zwanzig Prozent des geschuldeten 
oder des höheren Betrages angewandt. 

Per l'omesso, tardivo o parziale versamento 
é dovuta una soprattassa pari al venti per 
cento dell'ammontare della tassa o della 
maggiore tassa dovuta. 

Erfolgt die verspätete Meldung oder die 
verspätete Bezahlung innerhalb von drei-
ßig Tagen nach der im vorherigen Artikel 
26 dieser Verordnung angegebenen Ver-
fallsfrist, werden die in den vorherigen Ab-
sätzen vorgesehenen Zuschläge auf fünf-
zig Prozent bzw. auf zehn Prozent ermä-
ßigt. 

Per la tardiva presentazione della denuncia 
e per il tardivo versamento, effettuati nei 
trenta giorni successivi alla data di scaden-
za stabilita dall'articolo 26 del presente re-
golamento, le soprattasse di cui ai commi 
precedenti sono ridotte rispettivamente al 
cinquanta per cento ed al dieci per cento. 

Auf die als Gebühr und Zuschlag geschul-
deten Beträge werden die Verzugszinsen 
im Ausmaß von sieben Prozent für jedes 
vollendete Halbjahr berechnet. 

Sulle somme dovute a titolo di tassa e di 
soprattassa si applicano gli interessi morato-
ri in ragione del sette per cento per ogni 
semestre compiuto. 

  

ARTIKEL 30 ARTICOLO 30 

Abschaffung von Bestimmungen Abrogazione di norme 

Mit dem Datum des Inkrafttretens dieser 
Verordnung verliert die vom Gemeinderat 
mit Beschluß Nr. 94 vom 30.04.1991 ge-
nehmigte Gemeindeverordnung über die 
Anwendung der Gebühr auf Besetzung 
öffentlichen Grundes ihre Wirksamkeit. 

Con la data di entrata in vigore del presen-
te regolamento é abrogato il regolamento 
comunale per l'applicazione della tassa di 
occupazione di spazi ed aree pubbliche 
approvato con deliberazione del consiglio 
comunale n. 94. del 30/04/1991 

  

ARTIKEL 31 ARTICOLO 31 

Inkrafttreten der Verordnung Entrata in vigore 
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Die vorliegende Verordnung tritt am fünf-
zehnten Tage ab Beginn der von den gel-
tenden Bestimmungen vorgesehenen 
zweiten Veröffentlichung in Kraft. 

Il presente regolamento entra in vigore il 
quindicesimo giorno dall'inizio della secon-
da pubblicazione prevista dalle vigenti 
norme. 

 
RITTEN/RENON FEBRUAR/FEBBRAIO 1996 
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Die vorliegende Gemeindeverordnung wurde 
vom Gemeinderat mit Beschluß Nr. 8 vom 
13.02.1996 genehmigt und an der Amtstafel 
der Gemeinde vom 29.02.1996 bis 10.03.1996 
ohne Einwände veröffentlicht. 

Il presente Regolamento é stato approvato dal 
Consiglio comunale con deliberazione n. 8 del 
13/02/1996 e pubblicato all'albo pretorio di 
questo Comune dal 29.02.1996 fino al 
10/03/1996 senza opposizioni. 

Für die Übereinstimmung der Abschrift mit 
dem Original auf stempelfreiem Papier für 
Amtszwecke. 

DER GEMEINDESEKRETÄR 

Dr. Christine  

 

Per la conformità della copia all’originale rila-
sciata in carta libera per uso amministrativo. 

IL SEGRETARIO COMUNALE 

Zelger 

 

 


